Bp3s ocnoBa Ha uien 75 craBoBu 1 u 2 of YcraBor Ha PonyGnnka Makenonuja, npeTcenaTenoT Ha
PenyGnuka Makenonnja u npercenarenor Ha CoGpanneTo Ha Peny6inuka Makefonuja usgasaar

- YKA3 )
3A ITPOTITACYBAIE HA 3AKOHOT 3A PATUOHKALIMJIA HA CIIOTOJBATA MEFY
BIAJATA HA PEIIYBJIMKA MAKEJTOHHJA U BIAJATA HA PEITYBJIHUKA CIOBEHUJA-
3A 3AEMHA COPABOTKA IO HAPUHCKHUTE PABOTH

Ce npornacysa 3akoHoOT 3a patudukanumja Ha Cnioron6ata mef'y Bnajara na Peny6auka Makegosuja u
Brapara Ha Peny6muka CrioBenuja 3a 3aeMHa copaGOTKa 10 LapUHCKHATE paGOTH,
wro CoGpanneTo Ha Peny6nuka Makeonuja ro foHece Ha CefHMIaTa ofipxaHa Ha 29 jyau 2000 ropuua.

Bp. 07-2881/1 Ilpetceparen
29 jyau 2000 roguna Ha Peny6nuka Maxkenouyja,
Ckonje Bopuc Tpajkoscku, c.p.
ITornpercenaten
Ha Co6panuero Ha PenyGiuka
Maxkenonuja,
Maja3 Xaaumu, c.p.
3AKOH

3A PATU®HKALIMIA HA CIIOTOABATA MEI'Y BJIAJATA HA PENIYBJINKA
MAKEJOHHMJA 11 BTAJTATA HA PENTYBJINKA CIOBEHUJA 3A 3AEMHA COPABOTKA
HO ITAPUHCKHUTE PABOTH

Ynen 1
Ce paruduxysa CnoropGata Mefy Bnanata ma PemyGmuka Makeponuja u Bragata Ha PenyGnuka
Cnosennja 3a 3aeMHa copaGOTKa 10 UapHHCKATE PabOTH, CKiTyyeHa Ha 24 Maj 2000 roauna so Jby6mbana.

Ynen 2
Cnoron6aTa BO OpHrHHaJI Ha MAKEOHCKH, CJIOBEHEYKY M HA AHTTIMCKH ja3uK IIACH:

3 CIOTOJdB A :
METI'Y BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA MAKETOHNJA U BIAJJATA HA PEIIYBJIHKA
CIIOBEHMJA 3A 3AEMHA COPABOTKA ITO HAPHHCKUTE PABOTH

Bnanara na Peny6anka Maxenonuja u Bnagara Ha PenyGnuka Cnosenuja, BO NOHaTAMOIMIHUOT TEKCT:
"[loroBopHU cTpaHu", .

I/Imajxén BO IIPCIBUJ A€Ka KPLHICKHETO Ha LIAPUMHCKOTO 3aKOHONABCTBO HAHECYBa LITCTA Ha CTOMAHCKUTE,
(bncxamm're ¥ TPrOBCKUTE HHTEPECH HAa HUBHUTE 3€MJH,

Mmajku ja BO mpenBup BaKHOCTa Ha 0Ge3GefyBaleTO Ha TOYHOTO ONpENesyBalhe Ha IaPUHUTE H
ApYTUTEe RaBauky IPH YBO3OT H H3BO30T HAa CTOKM, KaKO M TOYHOTO ONpefeNnyBaihe Ha BPENHOCTa M
HOTEKNIOTO Ha TAKBUTE CTOKH,

ITpusnaBajku ja noTpebarta 3a Mef'yHapoiHa copaGoTKa BO OGNacTa Ha mpalllarkaTa MOBP3aHU CO aj[MH-
HHUCTPHPAHmETO U CIPOBENYBAHKETO Ha IaPUHCKOTO 3aKOHOJABCTBO,

Y0eneHu nieka aKTUBHOCTHTE NPOTHB KPIIEHETO Ha IAPMHCKOTO 3aKOHOMABCTBO MOXAT fAa GupmaT
noecuxacHu co copaborka Mef'y HuBHuTe Iapuucku cnyx6u,

WMajku ja Bo npensup Ipenopakara Ha CoBETOT 3a apuHCcKa copaGoTKa 3a B3aeMHa agMuUHUCTpaTHB-
Ha copaborka off 5 nekeMBpH, 1953 ronuna,

Wmajku ja Bo npensun Konsenumjata Ha OGemuuernre Hanuu 3a GopGa NPOTUB HENO3BOJIEHATA
TProBHUja CO HaAPKOTHYHHU POTH M IICHXOTPOICKH cyncraHiu of 20 nexemBpu 1988 ronuxa, BKIy4uyBajKku I
1 HaBpOEHUTE BO aHEKCUTE KOH MCTaTa

ce comacuja 3a CJICAHOTO!:
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Yiaen 1
JLedmnmunn
2o ovieTa na ori CHoroiod:

a)  "LIapHHCKO JUKOHOJABCTBO . SHEWT 3aKOHH B PCrYIaTHBA KOH
TH CHPOBCAVBAAT HAPHHCKHTC OPralit Bo BPCKA €O YBO3OT, H3BO3OT H
TPAHSHTOT Ha CTOKH BO [OITICL Hil HAPHHIL JBAYRH, H JIPYTHE MCPRH HA
KOHTPOIA BP3 HHBHOTO ABIZAKCIbE HPCKY HAMHOHATHITS FPAHHLLL,

0)  “LlapHuucKH JIaBaUKH

[

3HAYH CHTC HAapnii, JaBaukil, TARCH,
HAILTaTH MM OPYIH TPOHIOIH KOH C¢ IpecMeTyBadr H XIPHGHPZIAT Ha
I]«);Lp(l‘IjCT() Ha IL()I‘UB(\PHHTC CTpaH  Co NpHMCHA  HAQ ILElpHHCKZMH"'d
JeTHCTIATHBA, HO He T'HOOBRIVUHVRARAT JWBAURBTC  H O TpolllolHTe KOl ¢

QIPEHitdcH Hd H3HOCOT Ha IIPH("JH!}KHH'I‘IQ HeHa HE TPYARCHHTS YCIYTH,

B) "Oprad MoauTea” 3Hai HApHHECKH  opral KOJ JOCTaByBa
OUPabe 33 TOMOLL BO COUTICHOCT CO 0Bia Croro;0a 11 Koj 10DHBA TakBa
TIOMOIIL,

r) "3aMOCH Opral  3HaMH HapHHCKH opralt Koj fo0uBa Gapaise

34 HOMOIT BO COTAACHOCT co oBaa Cnorojos M KOj J1dBa TAKBA OMOLI, .

i) “Iperpriok” JHAHH COKOC KPHICH.C  Had HapPHHCKATd
JACTHCINTHBG KAKO H CCKOJ 00130 KPUICHHe Hid Taa e HCIaTiBa,

i) "Hapunck  oprain’  spawr o PenyOrnika Makeponnja,
Munnereperso sa gunancin - Flapimeka Yapana na Penybinra Mareponnja
oS Penvomika Cnopennja, Muncrepotso s ey - Hapimera
Mipasa Ha Penyomitka CroBeniya.

¢ THiiy Dodatolut s s e RrHGopMaInt Kol oo

OIHCCYBUAT Ha WICHTHAMKYBUHO IUTH HCHICHTIPIRVBAHO I,
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Yaen 2

Henokpyr na Cnorogdara

1. Iorobopuure crpaun K¢ cu  nomaraat MelyceGHO,  BO
06e36efyBaieTo Ha NpaBHIIHA NPHMEHA HA LAPHACKOTO 3QKOHOJABCTBO, a
NOCEOHO BO CIIPEYYBAETO, OTKPHBAILETO, H HCTPAXKYBAWETO Ha UAPHHCKHTE

HPpEKPLWOLH, Ha HAYHH U BO COTIJIACHOCT CO O}IpC}I6HTC Ha OBaa CHOFOH68.

2.  Henoxynnara copabotka, op oBaa Cnoropba, of nBeTe
JloroBopuu cTpaHH ce BpILHA BO COrTacHOCT CO HALMOHANTHO 3aKOHOABCTBO HA
3amoJieHaTa JloroBopHa cTpana.

Yaen 3
Copadortka na bapamwe

1. Tlo 6apawe Ha OpraHoT MOJIMTEN, 3aMOJICHHOT OpraH IH
ROCTaByBa CHTe OHTHM MH(OPMALMM KaKo GH Ce OBO3MOXHIIO IPAaBKIHO
CHpOBENlyBak€ Ha IAPHHCKOTO 3aKOHOAABCTBO, BKJIY4yBajKH Mefy Apyroro,
MH(OPMAlMK 332 TPAHCNOPTOT M IPEHOCOT Ha CTOKMTE, AMCIO3MIHjaTa M
OPENMILTETO HA TAKBHUTE CTOKH KAKO H HHBIiI’ab'I)‘a‘, BPENHOCT H IIOTEKJIO, KaKo H
HH(QOpMalUMH BO BpCKa CO IIOCTAalKUTE KOW €& HANpaBeHH HIM KOH ce

[INaHApaaT, a Co KoM ce KpUIH HJIH 6u ce KpUuweno TaKBOTO 3aKOHO/JaBCTBO.

2. Ha 6apaie Ha OpPraHoT MOJITEJ, 3aMONEHHOT OpraH Ke JOCTaBi
MH(MOpPMalUMH Jall CTOKMTE HM3BE3eHH Off TEPUTOpHjaTa Ha eiHaTa Off \
Horosopuute CTpaHM ce NpaBHIHO YBe3eHM Ha MONpAaYyjeTO Ha JApyrara
HoroBophgta. cTpaHa, HaBenyBajin ja, Kaje € Toa MOXKHO, LapHHCKaTa

MOCTallKa NPIMEHETa BP3 COONBETHHTE CTOKIL.

. 3. Ha 6Gapaibe Ha OpraHoT MOJIMTEN, 3aMOJIEHHOT OpraH Ke TH IIpe3eme
HEONXOJIHHTE HeKOPH 3a 00e30eyBathe Ha HAI30D B3
o~
a)  moeguHM HUIMUKH MIN NPABHY NHIA 33 KOH NOCTOH ONpaBaHa ;‘
OCHOBA 34 BepyBatbe JIeKa TO KPIWAT WM PO NPEKPIIMIC  BaXCUKOTO
3L1KOHU}1UBC'I‘BO .ua)re{-)wropnjaTa llOI'OBO‘pHZlTil CTpdHa MOTHTCN, -

'
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6) MeCTa Kajle CC 4YyBa CTOKa Ha HauHd WTO JAaBa OCHOBA 34
COMHECXK JNeKa C¢€ HaMcHCTH 3a HCJO3BOJICH yBO3 Ha I]O}lPU‘leT() Ha

HorosopHaTa cTpaHa MOJIMTEI,

B) JBHAKEILETO Ha CTOKI 32 KOH OpraloT MOJTHTEC M3BCCTHIT ICKA
OCTOH COMHEBAMKE 3a 3HAUMTEIHa NOBpL/la Ha HApPHHCKOTO SHKOIl()ﬂilBCTBO

Ha nogpayjero Ha JloropopHaTta crpaia MoOanTeN,

r) TPaHCHOPTHH CPE/ICTBA M KOHTEJHEepH 32 KOM MOCTOH OCHOBA 33
BepyBame feKa Ce WM MOXKaT Jia OHJAT HMCKODHUCTEHH 3a KpUIeihe Ha
Ba)KEUKOTO L@PUCHKO 3aKOHOJIaBCTBO Ha IOipayjeTo Ha HorosopHata C'rpan_zi
MOJIUTEN. 4

Yaen 4

CaMouHuIHjaTHBHA COPA0OTKA

JIOroBOpHUTE CTPaHH, BO PAMKHTE HAa CBOMTE OBJACTYBakha, Ke CH
focTaByBaaT MelfyceGHO M Jipyra NoMoll, JOKOJIKY CMETaaT AcKa € HEOIXOAHA
3a MpaBHJIHA TNpHMEHA HA LAPHHCKOTO 3aKOHOJABCTBO, noceOHO Kora Ke
no6ujaT nHdopMauuy KoM ce OfiHeCyBaaT Ha: | |

- MOCTAanKM cO KOM € MpeKplICHO, ce KpUIM WM Ke ce MPEeXpIIN
TAKBOTO 3aKOHOHABCTBO, a KOM MOXKaT Aa GMAaT Off MHTepec 3a Jipyrara
HoroeopHa cTpaHa, -

- HOBM CpEJICTBA MJH METOAH KOH ce ynoTpeGeHi BO KpIIeHETO Ha

TAKBOTO 3aKOHOJaBCTRBO,

- CTOKH 3a KOU ce 3Hac feKa ce NpeAMeT Ha 3HAMHTENIHO Kpliehe Ha
TaKBOTO LAPHHCKO 3aKOHOJIABCTBO Ha TepHTOpHjaTa Ha apyrata [loroBopha
CTpaHa, . , .-

Y
- MOeAMHY JIHIA 3a KOH Ce 3Hae WM c¢c COMHEBAa JleKa ro Kpiuar

BaKE€YKOTO 3aKOHOAABCTBO HA nonpaujm‘o Ha ipyrara HOFOB()pH:\ CcTpaHa, ™

ey - TPAHCHOPTHH CPEACTBA H KOHTEJHEPH 3a KON 1I0CTOH CO3HaHHE NI ce
COMHeRa Jleka 6une, ce nau 611 MoXKene a OHAaT HCKOPHCTEHH 3a KPIUCHC Ha
BUKCHKOTO HAPHHCKO 3aKOHOTEBCTBO KA HOAPReTo H ApyraTa Noronoptta

CTPaHa, T
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Yaen 5

Texunuka noMoun
1. ITomowra npeaBupetia co opaa Crnorogba, Ke COApKH, Mery
ppyroro'uuddgopmanun 3a:
a) CNPOBEJlyBalbe Ha AKTHBHOCTH KOH MOXAT ja OHaT oJ KOpHCT

BO CIIPCYYBALETO HA NPEKPLUOINH,

6) ' HOBM MeTOAM KOM c2 ynoTpeGeHH BO M3BpUIYBAHETO Ha
NpeKpPIIOUHUTE, ; A

B)  HaGJbylyBama M HaOMH KOM Ce pe3y/ITaT Ha ycncumaTa npumeﬂa
Ha HOBM IloMara’na M TEXHHKH Bo 60opbaTa npoTus npexpmouu're '

l") HOBH TEXHHKH H HOROGPCHH METOAH BO IIOCTANKATA CO INIaTHHUIH
M CTOKOBH IIPATKH,

- 2. lapuHckHTe opraHH Ha JIOrOBOPHHTE CTPaHH , aKO HE € BO

CNPOTHBHOCT CO HUBHOTO HALlMOHAHO 3aKOHOAABCTBO, K€ CH NToMaraaT NnpeKy
copaboTka Bo:

a) MHHLMpame, pa3BUBAE HIH nono6pyBaH>e Ha cneuuqmqu
nporpamu 3a o6yka Ha HUBEUTE BpaboTeHH,

6) BocmocraByBate H OJPXVBalkhe Ha KaHall 3a BPCKM Mefy
HUBHHTE CNyXOM 32 OBO3MOXYBame Ha Oe3bepHa M Op3a pa3smeHa Ha
HHdopManuu,

B) oONecHyBalme¢ Ha e@HKacHa KOOpAHHauUHja mnomery HHUBHHTC
cny>kOu BKJIYYyBajKM pa3MeHa Ha KaJipH, CTPY4YHM JIMIia M HOQCTABYBAIhE Ha
Cy>KO6eHKLU} 33 BPCKa,

.

I‘) paarnenysawe H TECTHPpaAlLe Ha HOBA ONpEeMa HIN NOCTAaIlK,

) [OEJIHOCTaByBake M XapMOHI3HpPaWke Ha HHUBHUTE UAPHHCKH
~1IOCTAIKIM, H
~<
~f)  ppyrd omuntH cay:KOcHit paGoTit KOM MOXAT MOBpeMEHO Na

Gilp.’l:l'l' HHBHH 'lilcﬂﬂﬂiﬂkﬂ ARTHBHOCTH.
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Yaen 6

Jlocrasysame/ Hisecrynimne

Ha Gapaibe Ha oprador MO, $aMOJgCHIIOT opral Bo corachodTt

CO CHOCTO TAKOHOABCTRO ke fpeseMe CHTEe HCOIXONIE MCPRI 34 1!

- I'H IOCTaBH CHTE JIOKYMCHTH,

- 3BECTH 32 CHTC OJLTVKH

KOM ce BO ficnuKpyroT sa osaa Cuorofba o Ha3HaueHHTE JiHLAa KON
HpecTojyBaaT WM MMAAT CCMIITE Ha HeroBaTa Teputopija. Bo Toj cayuaj ce
npitsmenyna ctas 3 oy Unen 7.

Yaen 7

Dopmi 1t COAPAKINL 1 GAPALATIR 30 AOMONL

1. Bapamarta Bp3 ocHoa sa osaa Crioronba ce noatecysaat Bo
micMeHa dopma. JTokyMenTitTe HEONXOIHI 3 W3BPILYBaIbe Ha OGapaata ce
HPHAOKYBAAT Kol uuB. Bo yc1oBit Ha HTHOCT, MOXKe Jla ¢ce npidaTi ycMeHo
6apamwe , HO HCTOTO MOpa fia ce NOTBPiN 6e3 OJ10XKYyBalbe BO NMHCMEHA
¢opma.

2. Bapamwata ntopseceHy corjacko ctas 1 ot osoj e tpeba na
FM COAPKAT CHEHITE NOAATOUM:

a)  OPranoOT MOJHTE KOj TO NojHecyBa bapawero,

0)  GapaHn Mepki,

B)  Hea M upiunHa Ha GapateTo,

T) ... 3AKOHUTE, TPONNCHTE I APYIH npasHy eeMenTi ondaTeHi Bo

-~ Gapamero,

1) HITO ¢ MOXKHO HOTOUEH i noccoipaTeH olne Ha GusitikinTe 1

1PaBHI AR HA KOU ce ofitecysa BapaiLeTo
F)  pesisie i Gurinn Qard i, OCHCH 33 CIySal DPCIBIACHN Bo Hoen

6, 1

€)  BpCKaTa noMefy Gapanatia oMol i NpeAMeToT Ha Koj e

OTHUCVEGLL
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. Dapiba Ke Diiian BoAecyeamit ga ooigjauitor JAUSMK Ha
SUMOTCHHOT OPTitH, Hat aHPJIICKH JasHK, W HA JIPYT jasHK npihaTang 3a Toj

OpraH.

4. a)llomowTra ce OCTBApYBA MIPCKY MPeKTHa BPCKa  Mefy aBata
HAQPpHHCKH OpraHu.

6)  Bo cayuyj kora HAPHHCKNOT opray Ha 3amoacnata Jorosopua
CTpaHA Hc € Ha/ICKeH Ja OfroBopH Ha 6apameTo, HCTOTO BeJlHaill ro
npocicaysa 1o fipyra enyx0Ga, Koja TpeGa Aa HOCTAIM 110 Hel'o Bo COIVIACHOCT
CO CBOHTC 3aKOHCKH OBJIACTYBalba, HIH [0 HHOPMIpPA HAPHHCKHOT opran
MOJIHTEI 34 COOAABETHATA MOCTAlKa KOja € NOTPetHa Bo noriej Ha 6apameTo.

5. Jlokonky 6apameTto He ri HCnonnysa gopmanunTe Gapaiba,
MOXe la ce noGapa HeroBo KOMILTETHPAE HIH RONONHEeHHe, Toralll Moxe fa
CE IIPC3EMAT CHIYPHOCHH MEPKH.

Yaen §
H3sspwysame na 6apamara

L. Bamonennor opram, i npesema cire COOIBETHH MCPKH 3a
ClIpOBejiyBatbe Ha Gapambero, W' HacTojyBa fa Gapa ciykOeHH WIH DpaBHu
MEPKIH HCOIIXOJIHM 33 H3BPIIYBabe Ha GapaibeTo.

2. IlapuHcKHOT opraH na enmaTta HorosopHxa crpana, no 6apawe
Ha Ilapuncknor opran ua nipyrata Horosopua crpana , rit cnposejtyBaat cute
HCONXOMHM MCTpary , BKJAyuyBajkil M MCHpallyBale Ha CTPYUHH JHla i
CBEMIOUM I LA 33 KOM €e COMHCBA JICKa CTOpHIe NPEKpPUIOK, ¥ BpLUK
BepHOpHKALIH, MHCTIEKIIK 1 HCHpallyBalba 34 npuOMpatse Ha hakTi BO BpcKa
€O npainamara ondgaresn so opaa Cnoropda.

7 3.0 Ha 6apane, samogennor OpPraH MOXC BO HajrojicMa MoXHa
MEPK4, 24 10380 cny:KGEHHUM Ha OPraHoT MONHTen ja NpecTojyBaaT Ha
TEPUTOPHjATA Ha 3aMojieHaTa HMorosopHa cTtpana, Kora mejsunnte
CAYAKOCHIMIT BPUIAT HeTpara 3 npekmon KOH CC O/l HITEPCeC 32 OpraHoT

-MOJITEL.

~e “
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4. Oprador Moaured, no Oapatbe, Ke Onpe oy pan 3a
BPCMCTO H MCCTOTO Ha INpeseMarbe Ha aKTHBHOCTE KAKO OArOBOp Ha

HapameTo, KaKo HeTata 61 ce KOOpAHHHpasa.

5. Cnyx6eHuTe JHUA HA OPraHOT MOJIHMTEN KO Ce OBJIACTEHH fAa
BOIAT MCTpalH BO BpCKa CO INIPEKpUIOLHTE, MOXaT fAa nobapaar of
JAMOJCHNOT Opral NperfieAyBaibe Ha COOJABCTHH KHUTH, PErHCTPH M APYrH
JOKYMCHTH HJIM NOJATOYHH MEAHYMH H J1a A06HBaaT KOIMH Off HCTHTE, HIIH a

HM CC JOCTABH CCKAKBa MHQ)opM'aqua BO BpCKa €O NPEKPUIOKOT.

Yaen 9
OGJHMK BO KOj ce 10CTaByBaaT HHGopManuuTe

1.  3amoneHdoT opraH Ke I [OCTaByBa pe3yJTAaTUTE Of CBOMTE
H4ORH JO OpPraHoT MoJjuTes, Bo ¢opMa Ha JOKYMECHTH, 3aBEPEHH KONHHU Ha

JOKYMEHTH, U3BellITaH H CIIHYHO, 4 aKO € HEONIXOZHO M YCHO.

2. JJokyMeHTHTE KOM cc JOOMEHH BO COIJIACHT €O cTaB 1 MoXaT fia
6UIAT 3aMEHETH CO KOMIfjyTepcKM MH(OpMalyy IOArOTBEHH 5O OMJI0 Kcja
dopma 3a nerata HaMera. Cite HHOPMALHH HEONXOJHH 3a TOJKYBAe I
KOPHCTEHe Ha TaKBHUTE KOMIjyTepckH MHpopMmanuu Ke OHIAT HOCTaBEHH
HCTOBPEMEHO.

Yaen 10 :

Hcknyyoum of 00BpCKA 32 AaBAE NOMOUI

1.  Bo cnyyan Kora 3amonenaTa JIOroBopHa CTpaHa € Ha MUCJICHE
JeKa UCIONHyBameTo, Ha OapaweTo TO  HapylllyBa CyBCPCHHHETOT,
6e30eHOCTa, jaBHATA TIOJNMTHKA HMIIM JIPYTH OHTHH HalMOHAIHA HHTEpECH
MmO mpeTcTaByBasa MOBpefa HAa  HHIYCTPHCKA, JeNOBHA  HIH
npocdecHodanna TajHa, IIOMOLITa MOXe fa ja OmOue HiIH JAa ja _pape co
3ajlOBOJIYBaIbE Ha OfipefleHd YCIOBH MM Oapama. [TomomTa: MOXKE Ha ce
OndHe i aKo GapareTo COPKH MPOMMCH KO peryjinpaaT feBU3HO p360Tene

HJIH faHOLM, a He ce OHECYBAAT Ha HAapHHCKHTE JaBa4KH.

2. Bo cayuaj kora napvMHCKOT OpraH MojuTes Gapa nomol, a 3a
KOja HC € BO MOKHOCT JJa OFOBOPH Ha CIHUHO Gapame AOKOJKY ce HCTaTa
nodapa o) Hero, Tod ro HazHadysa Bo cpoeto OGapaibe. OprosopoT Ha

TARKBOTO Gapaihe ¢ BO HUICKTOCT Ha 30MOTCHIOT OPran.
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3. AKO OGapanata nomour e 3afipXKana it op0MeHa, OpraHoT

MOJIHTCN, MOpa fa 6“}16 H3BCCTCH 34 TakBaTa OJUIYK& H IUpHUYIHHTE 6¢3

OI1aramhe.
Yaen 11
IIOJDKHOCT 34 3ana3yBame Ha JOBEPIHBOCT
1. Cure uadopmanun ROCTaBeHH BO OHJIO Koja hopma Bo ckiay co

oBaa Cnorogba ce oj RoBepnuBa npupopga. Tue Ke 6Gupar ondaTeHu co
00BpCcKa 3a yyBame Ha ciayxkbeHa TajHa M yKMBAaaT HMCTa 3alUTHTA nop
COOIBETHH 3aKOHM KOM Ce€ OfHecyBaaT 3a MCT BMJ Ha HHDoOpMauuu,
NpHMeHyBalK Off CTpaHa Ha JloroBopHaTa cTpaHa Koja ru fjo6una.

2. JIMYHHTE TOPATOUM MOMXAT fa OHEAT MOCTABEHM C€aMO aKo
HUBOTO Ha JIM4YHA 3alUTHTA € €NHAaKBO CO perynaTHBaTa Ha HoroBophara
cTpaHa. JloropopuuTe cTpani Ke ofe3benar HajMaJl0 HMBO Ha 3alUTHTA BP3
OCHOBA Ha Ofpe/IGUTE KON Ce HaBeMleHH BO AHEKCOT KOH OBaa Cnoropn6a.

Yaen 12
Kopucreme na nudopmanunre

1. Hnudopmanuure, HOKYMEHTHTE, M [pPYIMTE H3BECTyBama
IOGHEHH NpeKy B3aeMHa TMOMOII MOXKAT a 6unaT KOPHCTEHH caMoO 3a LieJH
onipeenenit co osaa Criorog6a, BKNyuyBajKi 1 HHBHA ynoTpe6a BO CyACKH H
YIIPaBHH NOCTAMNKH.

2. OpraHor MojauTen, HeMa fa rH KOPHCTH J[IOKa3HTe HIH
HHQopMauunTe [OOHEHH crnope osaa Cnoropnda 3a apyru UENH OCBEH OHMe
KOH Cce HaBEeeHH BO 6apau>e]o Oe3 NpeTxofHa MHCMCHA COTNAcHOCT Ha
3aMOJICHHOT Opras.

3. IMpi pasmenaTa Ha anun [OATONH  BO CKJIQ)l CO OBaa
Crnoropoa, HapHHCRITe oprann Ha [lorosopHHuTe crpaHH Ke ro o6e3bepat
HUBHOTO KOpHTEIbE 33 LeJIM HABENCHH BO faparmbeTo H BO COMMIACHOCT €O

Yeaonyre Kou JaMoOJIcHaTa CTpAHa MOXKe 1 I'lT HANOXKI.
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4. Onpeaonre nva crapopirre 1t Z o ooy HiieH He ce ojurecyBaar
Ha HH(pOpMAUMH KOH ce om{ccylsaa'r Ha NPCKPLIOIHTE BO BpPCKa €O
HAPKOTHLHTE M NCHXOTpolckuTe cybcrany. Taksy HH(pOpMAal MoXaT fa
6HAaT NOCTaByBaHH [JO OpraHHTe Ha [JOoroBopHaTa cTpaHa MOJIMTEN KOMW ce

OHPEKTHO BKJIy4eHM BO 60pOaTa NpOTHB HEAO3BONCHATA TProBHja CO JpOra.

Yaen 13
Crnincn, JOKYMeHTH H CBEJOIH

1.  LlapuHckuTe opraHH Ha JloroBopHMTE CTpaHH, no Oapathe,
ROCTaByBaaT, MOKyMEHTalllHja KOja C€ OAHECYBa Ha TPaHCIOPTOT H IPEHOCOT
Ha CTOKHTE BO KOM Ce NPHKaXyBa BPEAHOCTa, TIOTEKJIOTO, AUCNIO3HUM]aTa H

OIPpeANIUTETO HA THE CTOKH.

2. OpHrHHAJIHMTE COUCH, JOKYMEHTH M APYrH MaTepujann  ce
GapaaT caMo BO ciyyad Kora KonuuTe ce HesagoBonuTesnHu. Co nocebHo
Oapame, ce HOTBpPAYBa aBTCHTHYHOCTA HAa KOMHH OJf THE CIHCH, JOKYMCHTH H

APYTH MaTepHjanu.

3. ocTaBeHHTe OpHIMHANHH CIHCH, JOKYMEHTH M [pYTH
MaTepHjaii [0 OpPraHoT MonuTen Ke Giiat BpaTEHH LITO € MOXHO 1o6p30.
IlpaBata Ha OpPraHoT MOJMTeN WM Ha TPETH CTpPaH¥ BO BpPCKa CO TOa
OcTaHyBaaT Henospenenyu. Ha Gapame, OpHIHHANINTE HEONXONHH 32 CYHACKH

HJIH CIIUYHH LesH Ke 6upaT BpaTeHn 6e3 oarame.

4. Ha 6apame Ha uapuHCKHOT oOpraH Ha ejHara ,Il\oroaopﬂa
CcTpaHa, uapxmcxnof opral Ha fpyrarta [lorosopHa cTpaHa MoOXe, IO CBOja
O/VTyKa, Jla TH OBJIACTH CBOUTE cNYKXOEHH NIHILA, JJOKOJIKY CAMHTE CE€ COITIaCHH,
ia HAcTaIlaT BO CBOJCTBO Ha CBEJOLH BO CYACKHM MJIM YHPaBHH CHOPOBH Ha
TCPHTOPUJ'QTEL Ha fApyrata JJoroBopHa cTpaHa H la IMOJIHECAT TAKBH CITHCH,
JIOKYMEHTH 101N APYTH MaTepHjait HIH 3aBEPCHHI KOIHH HA HCTHTE, NOKOAKY
€ TOA HEONXOAHO 3a mnocrankarta. Bo GapameTo Tpeba na Oujlat HaszHavyeHH
BPCMETO, MECTOTO, BHAOT Ha IOCTANKa H BO KaKBO CBOJCTBO Ke CBEfOuH
CAVIKOCHOTO HHLE. |

: PR 2 TR SN K
; .
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Yaen 14
Tpouronn
1. Hapusckure oprann Ha HlorosopHuTe crpann ke ce otkaxat on

CHTC 68}')3!!)8 33 NIOKpHBawke Ha TPOLIOIIMTE HAaCcTAaHATH NpH H3BPLIYRAHKETO
Ha  onaa CHOFO,‘IGQ, CO  HCKIYYOK Ha Tpouwolire 3a cBejIouHTE,
HAJIOMECTOUHTE 3a CTPYYHH JHNIa, H TPOUIOIHTE 34 npcxzcnynaiune KOH He ce

BPabOTCHH BO BIIAJHHUTE CITYKEH.

2. JloKONKy HACTaHAT 3HAYHTEIHU U BOHPE/IHH TPOILOUKN ¥ UCTHTE
ce MM Ke OupaT norpebuu 3a M3BpIllyBale Ha 0apameTo, LapHHCKHTE
OpraHu Ha [loroBopHuTe cTpanHu Ke ce KOHCYJITHPAAT 32 Jla MM yTBpHaT
POKOBUTE H YCIOBHTE NOJ KOH K€ ce M3BPIIM 6apameTo KaKo W HAYMHOT Ha
HHBHOTO MNakatbe.

Yaen 15

Cnposenysaise na Cnorogdara

1. CuposepyBameto Ha oBaa Cnorogfa um ce HAoBepyBa Ha
HapuHCKUTC opraun Ha [lorosopuurte crpaun. The Ke OfNlyyaT 3a cuTe
NPAaKTHYIHH MEPKH H OrOBOPH HEONMXONHH 3a HEj3MHA NPHMEHa, MMajKi ja BO
NPEABH/ PETyNaTHBATA 32 3AIUTHTA HA THIHHTE HOJATOIN.

2. Tlo KOHCYNTauMu, NapHHCKHTE opranH Ha JIoroBopHuTe cTpany
MOXaT [a H3[ajaT ONepaTHBHH YHATCTBa HEONXOJHN 32 NMpUMEHa Ha OBaa
Cnoropba.

3. Hapuuckute oprany ua JoroBopuute cTpann MoxaT na ce

aoropopar ()}I)’(C.’IC}-{HJ‘&TB 3a HCTparn ga 6!11{2‘1'1‘ BO JHPCKTCH KOHTAKT.

Yaen 16
St Cranypamse BO CHu1a H IPECTAHOK HA BAKHOCTA
1. Osaa Cnoropba ce OpHMEHYBA NPUBPEMEHO Of] HNEHOT Ha

HejBHHO’I‘() NOTHNHIIYBdLEe | CTAanyBa BO CHJla HA OpBHOT N€H Ha BTOPHOT
- Mecen, o HCH()'I“ Ha B3aeMHOTO H3BCCTYBaw€ Ha HO[‘OBOPHHTC CTpdHH CO
Pa3MEeHa Ha nHCMeHH H3BECTYBaAla 10 JAHIINTOMATCKY AT JeKa CHTEC
HCONXO/THH HAIHOHAIN ZiﬂKOHCKn YCTORI 34 H'Cj'll”!(’) CTANYBAILEC BO CHTO Ce

HUlioshe v, T
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.

2. Uapuuckute oprain Ha JIOroBopHHTE CTPAHIl C¢ COINVIACHH Jla
ce coCTaHyBaaT co nen fa ce pasriefa osaa Cnorogba MK Aa ce pasrincjaar
ApPYrH LIapMHCKH Npallamkha KOW MOXKAT 1a ce N0jaBaT BO HUBHHTE OJHOCH Ha
bapame Ha efleH Ol LapHHCKHUTE OpraHH, HH MO HCTEKOT Ha MET TFOJHHH Of
Hej3MHOTO BJErYBalke BO CHJIA, OCBEH aKO IHCMEHO MelycebHo  ce

HH(i)OpMdeaT JICKa TAKBO pa3rjeayBame HC € HEONXOIHO.

3. Osgaa Cnorojfa e ckiyeycHa Ha HEOIPEHENIEHO BpeMe, OCBEH
aKo McTaTa He Gue oTKa)xaHa CO MMCMEHO H3BECTYBakbe NPEeKY AHIIOMAaTCKH
KaHanmu opf efHata [orosopHa crpana. CrnorogbaTta mnpecraHyBa faa ce

NpHUMEHYBA WECT MECCUH IO IIPHEMOT Ha U3BECTYBABETO 38 OTKAXKYBAILE.

HonynoTnuuiannre, OBMAacTeHH of cBoHTe Bnagu ja nornuuiysame

osaa Criorop6a.

CounteTo BO Aoybpnms Ha 24 w47 2000 ropuna, BO 1Ba
7 .
OPMTHHAIIHU NPUMEPOLM Ha MAKEJOHCKH, CIIOBEHEUKH M aHIJIHCKH ja3HK, CO

' ellHaKBa BaKHOCT. Bo cnyua] Ha HejopasOHpame MPH  TONKYBamweTo,

aHIJIMCKUOT TEKCT Ke Oujie MEpOJaBeH.

3A ) 3A
BIAJIATA HA ’ BIAIATA HA
PEITYBJIMKA MAKEJTOHMJA PENYBJIMKA cncs):uum
[lvpexTop Ha uapwHcka ymnpasa Iéﬂepaneﬂ IOVDPEKTOp Ha llapMHCKAa yTpaBa-

Oparan [apaBenckw \\\wf dpaHu Komup
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AHEKC

OCHOBHMU ITPUHIIMITH 3A SAIITUTA HA TTIOJATOLU

1. JInunuTe nMogaTolUM KOW NOJUle:KaT Ha aBToMAaTcKa oOpaboTka
Ke ounat:

a) AoOueHn ¥ 06paboTeHH NPABEHO H 3aKOHCKH,

6) 3a4yBaHH 3a OHpeJleSIeHH U JICTUTHMHHU LeNn H HeMa fga bupart

KOPHCTEHHM Ha HAYUH HECNIOUB CO THE LHECIIH,

B) COOJBETHY, PEJICBAHTHHY M HE MHOTY NpeONUIMPpHHA BO BPCKa CO
I[CJIUTE 33 KOH C€ YyBaarT, V

r) TOYHH, ¥ KaJ€ € HCOMNXOAHO aKypHH,

R) 3alITUTEHH BO ¢opma Koja JO3BoJyBa uaecHTHUKALMja Ha
cy6jeKTOT 3a KOj ce OffHeCyBaaT NOJaTOUUTE HE MOJOAr0 OTKOJKY WITO € Toa
noTpebHO 3a LeJHTE 32 KOU Ce YyBaaT NOJaTOLHTE.

2. JIuuHUTE MOFATOUH KOM ce OfHECyBaaT Ha 3[IPaBjeTO MJIH
CEKCYalIHHOT >XXHBOT, HE MOXaT ja Oupat o6paboTyBaHM aBTOMATCKH OCBEH
ako JOMAUIHUOT 3aKOH He MpefBuAyBa cOOABeTHa 3amTtuTta. McroTo ce
OJHECYBa M 3a JIMYHH [TOATOLM KOH Ce OHECYBaaT Ha KPHBUYHH OCY/lyBarba.

3. Ke ce npeseMaT coopBeTHH Ge30€0HOCHH MEDKH®3a 3alITHTa
Ha JIMYHUTE TOJATOUM MeMOpPUpaHH BO KOMIJYTEpCKH JlocHjea Of
HEOBNACTEHO YHUIUTYBalbe€ MJIM HecakaHa 3aryba Kako M O HeoBJacTeH
NpHCTall, MEHYBahe WIH pacTypame.

4. Ha cekoe nuue ke My 6171€ OBO3IMOXKEHO:!

a) Ia BOCTAHOBH IOCTOCHE Ha KOMIJYTEPCKO NEPCOHANHO J0CHE,
HeroBata rlaBHa LeJ, KaKO M WACHTHTETOT H MECTOTO Ha JXKHBeewe HIH
rMaBHOTO MECTO Ha KHBeeke WIH BOJACHE Ha CTOMAHCKHTE AEJHOCTH Ha
KOHTPOJIOPOT HA TO& I0CHE, .

6) la nobuBa BO Pa3syMHH BPEMEHCKH IEPHOAHM M §e3 Moronaemo
OJUIOKYBalbe  HIM TPOUIOUM, MOTBPJa MAanu JIIYHHTE INOJIaTOLUM KO ce
OJIHCCYBAAT Ha Hero Cé YyBaaT BO KOMIJYTEPCKO JIOCHE KAKO U M3BECTYBAHE
IO HEeTO J{CKa TAaKBUTE NOJIATOIH Ce BO pa3dipanBa dopya,

B) pa pobie, ako uMa norpeba, HenpaBka Wit OpHileme Ha
TAKBHTC MOJATOILM AKO THe ce 06paboTeHH BO CIPOTHBHOCT CO OAPEAON HA
JOMAWHIOT 3aKOH BO  CMHCOJ HAa OCHOBHHTC OApcaAdH  NOCTABEHH  BO

crasoBTe 1 H 2 Ha 0BOJ AHEKC,



. s
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r) Jla HMa NpaBo Ha NMPaBeH JIeK akKo 6apamkeTo 3a M3BECTYBAH:E HIIH,
aKo € c/y4aj cO H3BECTYyBame, HCNpaBKa, Wid OpHlliele Kako IUTO €
HaBEJICHO BO To4YKHUTE §) ¥ B) Ha OBaa ofipeAla, He € CIPOBEEHO.

5.1 He e no3soneHo orcranyBame off OfpeAGHTe BO craBosuTe 1,2, u 4
Ha OBOj AHEKC OCBEH BO IPaHULUTE Ae(PHHHPAHH BO OBOj CTaB.

5.2 Oncranysame on ofipe6uTe Ha cTaBoBHTE 1, 2, ¥ 4 Ha OBOj AHEKC €
RO3BOJIEHO, KOra TaKBO OTCTalyBaiwbe € MO3BOJICHO CO 3aKOH Ha €1Ha
HororopHa cTpaHa M NpPETCTAaBYBa HEONMXOAHA MepKa BO JIEMOKPATCKO
ONUITECTBO BO HHTEPEC Ha:

a) 3alTUTAa Ha JApXKaBHaTa Ge3GeHOCT, jaBHaTa 6e36EJHOCT, MOHe-
TApHHUTE APXaBHH HHTEPECH, HJIH CIPEYYBaH¢ HA KpHBHYHH NPEKPLIOLH,

6) 3alITHTA Ha NIOJATOWM HIIM IPABaTa U CIOGONUTE HA IPYTHTE.

‘ 5.3 OrpanuyyBamaTa Ha KOPHCTEH:€ Ha PaBaTa KOH CE JAJIEHH BO CTaB
4, Toukure 6), B) M T') Ha OBOj AHEKC, MOXAT J1a CE A03BOJIAT BO MOLJIE] Ha
KOMTIjyTEPCKHTE NOATOYHH IOCHEja KOH CE KOPHCTAT 3a CTATHCTHKA HIIM 3a
HaY4HH HCTPaXKHH LIEJM KaJie OYHIJICJHO HE NMOCTOH PH3MK 3a NOBPENA Ha
NPHBATHOCTa Ha CyGjEKTHTE 3a KOH CE OHECYBAAT IMOJATOLHTE.

6. Huenna opt ofpenGuTe Ha 0BOj AHEKC HeMa fia Guie TONKYBaHA KaKo
OrpaHHYyBayKa WM MOHWHAKY BnWjacjku Bp3 JloroBopHaTta cTpaHa pa
AO3BOJIH MOFONIEMH MEPKH 3a 3aLITHTA Ha CYGjEeKTOT 3a KOHM Ce OJHECYBAaaT
MONATOLMTE, OKOJIKY OHHE KOH CE YTBPACHH BO OBOj AHEKC.

SPORAZUM
MED VLADO REPUBLIKE MAKEDONLIE IN VLADO REPUBLIKE
SLOVENIJE O MEDSEBOJNI POMOC! PRI CARINSKIH ZADEVAH

Vlada Republike Makedonije in Vlada Republike Slovenije, v nadaljevanju
"pogodbenici”, sta
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glede na to, da je krienje carinskih zakonov Skodljive za gospodarske. davéne in
treovinske interese njunih drzav,

glede na pomembnost zagotavljanja natancne odmere carinskih dajetey in drugih
davkov na uvoz in izvez blaga kot tudi natancnega dolocanja vrednosti in porekla
takega blaga,

ker priznavata potrebo po mednarodnem sodelovanju pri zadevah, ki se nanasajo na
tzvajanje in uveljavijanje carinske zakonodaje,

ker sta prepricani, da je mogoce s sodelovanjem med njunini carinskimi organi
povecati u€inkovitost ukrepov pri carinskih krditvah,

ob upostevanju Priporoila Sveta za carinsko sodelovanje o medsebojni upravni
pomoci z dne S. decembra 1953,

ob upodtevanju Konvencije ZdruZenih narodov zoper nezakonit promet mamil in
psihotropnih snovi z dne 20. decembra 1988, vkljucno s tistimi, ki so navedeni v
prilogah K tej konvenciji

skienili naslednje:

1. ¢len
Opredelitev pojmov
V tem sporazumu:

a) "carinska zakonodaja" pomeni zakone in predpize. ki jih uveljaviiaio carinski
organi pri uvozu, izvozu in tranzitu blaga i se nanadwo na carmshe i druge
dajatve ter druge ukrepe nadzora glede pibania blipa Cez drzavne muje:

b) "carinske dajutve” pomenijo vse dajatve, davhe, pristoibine inali druze dajatve,
KioséTodmerao in pobirajo na ozemlith porodbenic’ priouporahi carinshe
zakonodaje, ne vkljacujejo pa pristojbin in dajutov, hetenth sneseh oo omejen na
priblizne stroske opravljenih storitev:

H

ch "organ prosilec” poment carinnhn orcans kpozaprosi capomod nn podiee tepn

sporazuma alt prejme tako pomaed:

d) "zaproseni orpan® pomeni tarinski organ, ki preime zaprosilo za pomod na
podlact tega sporazuma ali da .o pomod:
oy " P . : . R gl et e Loy .
¢) TRrdiey” pomenttusaho Lriitey carinske sotonediie Fortudn vsak poshus Rlitw

tak ol e b
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f) “"carinski organ" pomeni v Republiki Makedoniji Ministrstvo za finance -
Carinsko upravo Republike Makedonije in v Republiki Sloveniji Ministrstvo za
finance - Carinsko upravo Republike Slovenije;

g) "osebni podatki” pomenijo vse podatke, ki se nanagajo na dolocencga ali
dolocljivega posameznika.

2. ¢len
Obseg uporabe sporazuma

1. Pogodbenici pomagata druga drugi na nalin in pod pogoji, navedenimi v tem
sporazumu, pri zagotavljanju pravilne uporabe carinske zakonodaje, e posebe;j s
prepreCevanjem, odkrivanjem in preiskovanjem kr3itev te zakonodaje.

2. Vsa pomo¢ na podlagi tega sporazuma se zagotavlja v skladu z notranjo
zakonodajo zapro$ene pogodbenice.

3. ¢len
Pomo¢ po zaprosilu

1. Po zaprosilu organa prosilca mu zapro3eni organ priskrbi vse ustrezne podatke,
ki mu bodo omogocili, da se preprida, ali se carinska zakonodaja ‘pravilno
uporablja, med drugim tudi podat ¢ glede prevoza in cdpoSiljanja biaga,
razporejanja in kraja, kamor je blago namenjeno, kot tudi glede njegove
vrednosti in porekla, pa tudi podatke glede storjenih ali nacrtovamh dejan), ki
kr3ijo ali bi lahko kr3ili tako zakonodajo. v -

2. Po zaprosilu organa prosilca ga zaproieni organ obvesti, ali je bilo blago,
izvoZeno z ozemlja ene pogodbenice, pravilno uvoZeno na ozemlje druge
pogodbenice, in kadar je primerno, navede carinski postopek, uporabljen za
blago.

[ Y -

LN . :

3. Po zaprosilu organa prosilca mora zaproeni organ sprejeti potrebne ukrepe za
zagotovitev nadzora nad:

a) dolo¢enimi fizicnimi ali pravnimi osebami, za katere se utemeljeno domneva,
da krsijo ali so krsile carinsko zakonodajo na ozemlju pogodbenice prosilke;

b) kraji, kjer se blago skladi3¢i na nacin, zaradi katerega je mogoce utemeljeno
sumiti, da je namenjeno nedovoljenemu uvozu na ozemlje pogodbenice
prosilke;

. A;“-"

c) gibanjem blara. za katero orgen prosilec sporoci, da bi lahko povzocilo

A
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znatne krditve carinske zakonodaje na ozemlju pogodbenice prosilke;
d) p.u ozmml sredstvi in zabojniki, za l\dl&.l’t, se upraviceno domneva, da so bila,

so ahi bl lahko bila uporabljena pri krenju carinske zakonodaje na ozemlju
pogodbenice prosilke.

4. &en
Prostovoljna pomoc¢

ogodbemm v okvxru svojih prlstOJnostl druga drugi zagotavljata pomo¢, &e
menita, da je to potrcbno za pravilno uporabo carinske zakonodaje, %e pos;bq
kadar pn Jxmta informacije, ki se nanasajo na:

- dcjanja s katerimi je bila kriena; je krSena ali bi lahko bila kr$ena ta zakonodaja
in ki bl lahko zanimali drugo pogodbenico;

- nove naéinc alt metode krienja te zakonoduje;

- blago, za katcro je znano, da v zvezi z njim pnhaja do resnih krSitev carinske
zakonodaje na ozemlju drugc pogodbenice:

- doloéene osebe, za katere se ve ali sumi, da krsijo zakonodajo, ki velja na
‘ozemlju pogodbenice;

- prevozna sredstva in zabojnike, za katere se ve ali sumi, da so bili, so ali bi
lahko bili uporabljeni pri kr3enju carinske zakonodaje, ki velja na ozemlju druge
pogodbenice.

5. Clen
Strokovna pomo¢
1. Pomod predvidena po tem sporazumiu, med drugim obsega podatke o
- . i

- a) ukrepih za izvajanje, ki so lahko koristni pri preprecevanju krsitev;

1

b) novih nacinih, ki se uporablinio pri kriiovads

¢) opazanjih in ugotovitvah. ki izhajajo iz uspesne uporabe novih pripomockov
in metod za ukrepanje, in

e

ey Gy et sty e e Dt e i
G neuch me! sdeh i Lholilanii nadnnh oban e Colrnon i tovala

-
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2 Carinski organi pogodbenic si, ¢ to ni v NAsproyju z njuno notranjo zakonodajo,
prizadevajo sodelovati tudi pri:

a) dajanju pobud, razvoju in izboljsavi izobraZevalnih . programov za svoje
oscbie;

b) vzpostavljanju in vzdrievanju poti za medsebojno komuniciranje, da by
olajSali varno in hitro izmenjavo informacij; _

¢) pospesevanju ucinkovitega medsebojnega usklajevanja, vkljuéno z izmenjavo
osebja, izvedencev in imenovanjem oseb za ZVeZo;

d) prou¢evanju in preskusanju nove opreme ali postopkov;
¢) poenostavitvi in usklajevanju svojih carinskih postopkov in

f) vsch drugih splognih upravnih zadevah, ki lahko ob&asno zahtevajo njihovo
skupno ukrepanje.

6. ¢len
Dostava/obveséanje

Po zaprosilu organa prosilca sprejme zaprosent organ v skladu s svojo zakonodajo
vse potrebne ukrepe za: :

- dostavo vseh dokumentov,
- obveScanje o vsch odlo¢itvah

na podlagi tega sporazuma naslovniku, ki prebiva ali je ustanovljen na njegovem
ozemlju. V takem primeru se uporablja treyi odstavek 7. ¢lena.

7. ¢len

o Oblika in vsebina zaprosil za pomod

-

. Zaprosila po tem sporazumu morajo biti pisna. Zaprosilu morajo biti prilozeni
dokumenti, potrebni za njegovo obravnavo. Kadar je nujno hitro ukrepanje, se
lahko sprejme ustno zaprosilo. ki pa ga Je treba takoi pisno potrditi.

~s" 2. Zaprosila na podlagi prvega odstavka tega ¢lena vsebujejo te podatke:

a) navedbo organa prosilea. ki da vaprosilo,

by zaprodeni uktiyp,
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c) predmet zaprosila in razlog zanj,
d) zakone, predpise in druge pravne elemente v zvezi s tem,

e) kolikor je mogode natanéne in celovite navedbe o fiziénih ali pravnih osebah,
na katere s¢ zaprosilo nanasa,

f) povzetek pomembnih dejstev, razen v primerih, predvidenih v 6. ¢lenu, in
g) povezava med zaproseno pomodjo in zadevo, na katero se nanaga.

3. Zaprosila je treba predloziti v uradnem jeziku zaprosenega organa, angleskem
jeziku ali jeziku, ki je sprejemljiv za ta organ.

4. a) Pomot se zagotovi z neposrednim sodelovanjem med ustreznimi carinskimi
organi.

b) C‘e carinski organ zapro$ene ‘pogodbenice ni ustrezen organ za izpolnitev
zaprosila, mora zaprosilo nemudoma poslati ustreznemu organu, ki bo nanj
odgovoril v skladu s svojimi zakonskimi pooblastili, ali pa organ prosilca
obvestiti 0 ustreznem postopku, po katerem mora ta organ ravnati pri takem
Zaprosilu.

5. Ce zaprosilo ne ustreza formalnim zahtevam, je mogoCe zahtevati njegov
popravek ali dopolnitev; lahko pa se odredijo varnostni ukrepi.

8. &len
Obravnavanje zaprosil

1. Zapro3eni organ sprejme vse upraviCene ukrepe za obravnavo zaprosila in po
potrebi skusa zagotoviti vsakr$en uradni ali sodni ukrep, potreben za izpolnitev
zaprosila,

2. Carinski organ ene pogodbenice na zahtevo carinskega organa druge
pogodbenice 0prav1 vsakréno potrebno prexskavo v}\bucno z zashsanjem
izvedencev in pri¢ ali oseb, osumljenih kriitve, in opravi preverjanja, inpekcije
in poizvedbe o dejstvih v zvezi z zadevami, na katere se nanasa ta sporazum.

3. Po zaprosilu lahko zaproSeni organ v najvedji moZni meri omogoti; uradnim
-oscbam organa prosilca prisotnost na ozemiju A.pro:cm pOWOdbm k_q‘dar

njegove uradne osebe raziskujejo krsuw ki /adevajc organ prosilca.

4. Organ prosilec je, ¢e tako zahteva, obveicen o &asu in kau ukrep: n‘].\ na podlaul
zaprosila, tako da je ukrepanje lahko uskhneno.

5. Urisdne osebe organa prosilea, ki so pochbalene 2o preiskave elede KeSitey

T
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lahko zahtevajo, da zaproseni organ pregleda ustrezne knjige, registre in druge
dokumente ali nosilce podatkov in preskrbi njihove kopije oziroma da preskrbi
vsakrine informacije v zvezi s krsitvijo.

9. ¢len
Oblika sporo¢anja informacij

1. Zaproseni organ sporodi izide poizvedb organu prosilcu v obliki dokumentov,
overjenih kopij dokumentov, poroéil in podobnega, po potrebi pa tudi ustno.

2. Dokumente iz prvega odstavka lahko nadomestijo raCunalnisko pripravijeni
podatki v kakrdni koli obliki z enakim namenom; hkrati je treba priskrbeti vse
informacije, potrebne za razlago ali uporabo takih radunalniskih podatkov.

10. &len
Izjeme pri obveznosti zagotavijanja pomodi

1. Kadar zapro3ena pogodbenica meni, da bi bili z ugoditvijo zaprosilu prizadeti
njena suverenost, vamost, javni interes ali drugi bistveni drzavni interesi ali da
bi bila krSena kaka gospodarska, poslovna ali poklicna skrivnost, je mogote
pomo¢ odreéi oziroma jo dati le ob izpolnitvi dolocenih pogojev ali zahtev.
Pomo¢ je prav tako mogoée odreti, ¢e zaprosilo vkljutuje druge devizne ali
davéne predpise, ki se ne nanasajo na carinske dajatve.

2. Kadar organ prosilec prosi za pomog, ki je sam ne bi mogel zagotoviti, & bi ga
zanjo zaprosili, mora na to dejstvo v svojem zaprosilu opozoriti. Zapro3eni
organ se mora potem odlociti, kako bo odgovoril na tako zaprosilo.

3. Ce je pomo¢ odloZena ali zavmjena, Je treba to odlogitev in razloge zanjo brez
odlasanja sporo¢iti organu prosileu.

11 ¢len
Obveznost spostovanja zaupnosti

I Vsaka informacija. sporocena v kukrini koli obliki v skladu s tem sporazumom,
Jue zanpna Varovati o je trebe el tiadne <5 ivnos i o delesna enake zaidite,
kot je predvidena po ustreznih zakonih, ki veljajo za enako vrsto informacij v
= pogodbenici, ki jo je prejela. '

Orebrs padaihe e puoeeeey posbatl N 0 e raven o sheen varstva b oen
.

e Sreene s e T Peeadbenicr savoinaan L




j - .31
7 jynu 2000 Cnyx6en Becuuk Ha Penybinka MakenoHuja - MefyHapogHH 1OTOBODH Bp. 53 - C1p

raven varstva, ki temelji na nacelih, navedenih v prilogi k temu sporazumu.

12. ¢len
Uporaba informacij

1. Informacije, dokumente in druga sporocila v okviru medsebojne pomogi, je
mogoce uporabiti le za namene, dolo¢ene v tem sporazumu, vkljuéno z njihovo
uporabo v sodnih in upravnih postopkih. '

2. Organ prosilec ne sme uporabljati dokazov ali informacij, dobljenih po tem
sporazumu, za drugaéne namene, kot so navedeni v zaprosilu, brez predhodnega
pisnega soglasja zapro$enega organa. ‘

3. Kadar so po tem sporéz’uniu iimenjani osebnt podatki, carinski organi
.. pogodbenic zagotovijo; da so uporabljeni le za namene, navedene v zaprosily, in
v skladu z vsakr$nimi pogoji, ki bi jih lahko postavila zaprosena pogodbenica.

4. Dolo¢be prvega in drugega odstavka tega ¢lena ne veljajo za informacije v zvezi
s kritvami, ki se nana$ajo na mamila in psihotropne snovi. Take informacije je
mogoce sporoditi organom pogodbenice prosilke, ki so neposredno vkljuéeni v
boj proti nedovoljeni trgovini z mamili. ' ’

13. &len
Spisi, dokumenti in price

1. Carinski organi pogodbenic na zahtevo, zagotovijo dokumentacijo v zvi:zi's
prevozom in odposiljanjem blaga z navedbo vrednosti, porekla, razporejanja
blaga in kraja, kamor je namenjeno.

2. lzvimike spisov, dokumentov in drugega gradiva je mogoce zahtevati, le kadfir
kopije ne bi zadostovale. Na zahtevo se kopije takih spisov, dokumentov in
drugega gradiva ustrezno overijo. I

3. Ii\hrﬁike spisov, dokumentov in drugega gradiva, poslane organu prosilcu, je
trcba vrniti ob prvi priloznosti. To ne vpliva na pravice ?apro§enega organa ali
drugih, ki so s tem povezani. Na zahtevo je treba izvimike, potrebne za sodne
postopke ali podobne namene, iemudoma vrniti. o

<-4 Na zaprosilo carinskega organa ene pogodbenice carinski organ druge

" ‘pogodbenice po lastnem preudarku pooblasti svoje uslfxibcnce,.éc ti uslpz'l)encx
na to pristanejo, da nastopijo kot pri¢e v sodnih ali upravmh postopklh; na
ozemlju pogodbenice prosilke in predloZijo spise, dokument®®in drugo gradivo
ali njihove overjeiie kopije. ki utegnejo biti potrebni za postopek. V takem
zaprosiin ir teeby povesti €as, Krygoino viste poaopka in vokakdni viogi. bo

zaposleni prical.
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14, ¢len
Stroski

1. Carinski organi pogodbenic se odpovedo vsem zahtevkom za povracilo struskov.
nastalih pri izvajanju tega sporazuma, razen stroskov za price, honorarjev
izvedenceyv in stroskov 2a tolmage, ki niso drzavni usluzbenci.

2. Ce so ali bodo za obravnavo zaprosila potrebni vedji ali izredni stroski, se
carinski organi pogodbenic posvetujejo, da bi dologili pogoje, pod Katerimi bo
zaprosilo obravnavano, kot tudi nagin kritja stroskov.

15. ¢len '
Izvajanje

1. Izvajanje tega sporazuma se zaupa carinskim organom pogodbenic. Ti odlocajo o
vsch  prakti¢nih ukrepih in dogovorih, potrebnih za njegovo uporabo, ob
upostevanju predpisov za varstvo podatkov.

2. Po posvetovanju lahko carinski organi pogodbenic izdajo upravna navodila,
potrebna za izvajanje tega sporazuma.

3. Carinski organi pogodbenic se lahko dogovorijo, da bodo njihove preiskovalne
sluzbe med seboj v neposrednem stiku.

16. ¢len

Zadetek in prenchanje veljavnosti sporazuma
Lo
1. Spovazum se zacasno uporablja od dneva podpisa in zacne veljati prvi dan
drugega meseca, ki sledi datumu, ko se regodbenici po diplomatski poti
obvestity, da so bile izpolnjene vse notranjepravne zahteve za zacetck njegose
veljavnosti.

.
rega prepleda

2. Carinski organi pogodbenic soglasaio. da se sestanejo zaradi Ponoy

=0 sporazuma uli obravnave drugih carinskih zadev, ki bi lahko izhajale 12
njihovega medsebojnega odnosa, na zahtevo encga od carinskih organov ali po
petih letih od datuma zadetka veljivnosti sporazuma. razen & se med seboj
pisno ne obvestijo, 4 tak pregled ni potreben,

FoNporasun e shienien za nedolocen dan e o s baers Lol popedbons.
pisno po diplomat: by patr ne odnose. Spcscam prencho deliat ot mesce o i
prefemu unaedioss obvestida, zo sadon Postephysedobonenie v R o
dotochami tega sporazima
Dla bt to porrdida, st pedpisana, i st ju preaine poctiend pivis leh podpieg
iLosporaznm

7. . 0 o f . .

Yl Y wra O e o
SRienjeno \'(:%;'.“.‘.’?‘j.l:‘.’:‘t‘r.‘f.. dne DUAMEZ U G dvel iavimikin oy s dopshons
siovenskem in angleskem jesiku, pri &emer so vsa bewedila enabo ciodostoma P

wraztikah v razlagi je odlogilne anglesko hesedilo. :
. Za Viade
Za Viedo Penubithe Slosenit

. TR Lepublike Sloveniye

«  Repubbke Makedoniic } %

L]
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PRILOGA

TEMELJNA NACELA VARSTVA PODATKbV

1 Osebni podatki, ki se avtomatsko obdelujejo, morajo biti:
a) pridobljeni in obdelani posteno in zakonito;

b) hranjeni za dologene in zakonite namene in sc ne smejo uporabljati na
nadin, nezdruzljiv s temi nameni;

¢) primerni, ustrezni in ne preobsezni glede na namene, za katere se hranijo;
d) natanéni, in &e je potrebno, tekoce usklajevani;

¢) ohranjeni v obliki, ki dopus¢a identifikacijo oseb, na katere se podatki
nanagajo, le tako dolgo, kot je potrcbno za namen, za katerega se ti
podatki hranijo.

2 Osebni podatki o zdravju ali spolnem Zivljenju ne smejo biti avtomatsko
obdelani, razen &e notranje pravo ne zagotavlja ustreznega varstva. Enako
velja za osebne podatke v zvezi s kazenskimi sodbami.

3 Sprejeti je treba ustrezne vamostne ukrepe za varstvo osebnih podatkov,
hranjenih v podatkovnih datotekah, pred nepoobla3&enim uni¢enjem ali
nenamerno izgubo kot tudi pred nepooblaséenim dostopom, spremembo ali
razsirjanjem. A

4 Vsaki osebi je treba omogogiti:

a) da ugotovi obstoj datoteke osebnih podatkov, ki se avtomatsko
obdelujejo, njene glavne namene kot tudi identiteto in obicajno
prebivalise ali glavni sedeZ upravljavca datoteke;

" b) da je v razumnih presledkih in brez pretirane zamude ali stroskov
obveitena o tem, ali so osebni podatki, ki se nana$ajo nanjo, hranjeni v
datoteki, ki se avtomatsko obdeluje, in da ji take podatke sporo€ijo v
razumljivi obliki,

~

¢) da, odvisno od primera, doseZe popravek ali izbris takih podatkov, ¢e so
bili obdelani v nasprotju z dolo&bami notranjega prava, ob upostevanju
temeljnih nadel iz prvega in drugega odstavka te priloge;

d) da dobi ustrezno povradilo, ¢e zahteva za cbvestilo oziroma, odvisno od
primera, obvestilo, popravek ali izbris, onenjen v pododstavkih b) inc)
tega odstavka, ni opravijen.

5. Glede dolodh iz prveya, dmgceen i Cetrtega odstavka te priloge mso

dovoljene nobeneazpeme, razen v meinh, dolodenih v tem odstavku.
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52 Izjeme pri dolocbah prvega, drugega in cetrtega odstavka te priloge so
dovoljene, ¢e so predvidene v zakonodaji pogodbenice in je to potreben
ukrep v demokrati¢ni drubi v interesu: :

a) zaS€ite drzavne varnosti, javne varnosti, finanénih interesov drzave alj
zatiranja kaznivih dejanj;

b) varstva osebe, na katero se podatki nanasajo, ali pravic in svobo&&in
drugih.

53 Zakon lahko dolo¢a omejitev uresniCevanja pravic, dolocenih v
pododstavkih b), ¢) in d) Eetrtega odstavka te priloge, v zvezi z datotekami
osebnih podatkov, ki se avtomatsko obdelujejo in se uporabljajo za
statistiéne ali za znanstvenoraziskovalne namene, kadar ogitno ni

nikakr3nega tveganja, da bi bila kriena zasebnost oseb, na katere se podatki
nanasajo.

6 Nobene dolocbe te priloge ni mogoce razlagati, kot da omejuje ali drugace
vpliva na moznost pogodbenice, da dodeli osebam, na katere se podatki
nanasajo, Sirse varstvo, kot je doloeno v tej prilogi.

AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MACEDONIA

AND"

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SLOVENIA

REGARDING

MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

- The Government of the Republic of Macedonia and the Government of the Republic
of Slovenia hereinafter referred to as the “Contracting Parties”.
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Considering that the offences against Customs laws are prejudicial to the economic,
fiscal and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of Customs duties
and other taxes on the importation and exportation of goods, as well as the accurate
determination of the valuc and origin of such goods;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the
administration and enforcement of the Customs legislation;

Convinced that action against Customs .offences can be made more effective by
cooperation between their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendation ‘of the Customs Cooperation Council on
Mutual Administrative Assistance of Decembgr 5, 1953;

[Having regard to the United Nations Convention on the fight against the illicit traffic
of narcotic drugs and psychotropic substances of December 20, 1988, including those
listed in the Annexes to the aforesaid Convention. :

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) “ Customs legislation” shall mean laws and regulations enforced by the Customs
* Authorities concerning importation, exportation, and transit of goods, as they relate to
Customs duties, charges, and other controls in respect of the movement of goods
across nationa} houndaries;

- .

.b) « Customs duties” shall mean all duties, taxes, fees or / and other charges which are
levied and collected in the territories of the Contracting Parties, in application of
customs legislation, but not including fees and charges which are limited in amount

to the approximate costs of services rendered;

c§ “Applicant Authority” shall mean the Customs Authority which makes a request
for assistance in pursuant to this Agreement or which receives such assistance;

d) “Requested Authority’xshall mean the Customs Authority which reccives a request
for assistapes > rzeant o this Agreement or which roiniess sush assistance,
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- e) “Contravention” shall imean any violation of the customs legislation as well as any

attempted viclation of suc legislation;

) “Customs Authority” shall mean in the Republic of Macedonia, the Ministry of
Finance - the Customs Administration of the Republic of Macedonia and in the
Republic of Slovenia, the Ministry of Finance - the Custorns Administration of the
Republic of Slovenia:

g) “Personal data” shall mean all information relating 1o an identified or identifiable
individual.

Article 2

Scope of the Agreement

1. The Contracting Parties shall assist each other, in the manner and under the
conditions laid down in this Agrecment, in énsuring that customs legislation is
correctly applied, in particular by the prevention, detection and investigation of
contraventions of this legislation.

2. Ali assistance rendered pursuant to the present Agreement shall be rendered in
accordance with the national legislation of the requested Contracting Party.

”Article 3

Assistance on Request

1. At the request of the applicant Authority, the requested Authority shall furnish it
with all relevant information to cnable it to ensure that customs legislation is
correctly applied, including inter alia, information regarding the transportation and
shipment of goods, the disposition and destination of such goods as well as their
value and origin as well as information regarding acts committed or planned which

- contravene or would contravene such legislation.
. LI

-~

2. At the req‘uest of the applicant Authority, the requested Authority shall inform it

whether goods exported from the territory of one of the Contracting Partics have
been properly imported into the territory of the other Contracting Party, specifying,
where appropriate, the customs procedure applied to the goods.

3. At the request of the applicant Authority, the requested Authority shall take the
necessary steps to ensure that a surveillance is kept on: '

7jymm 2iM)



7 jyas 2 CrvaAicH secHuk Ha Peuytianka NaKeoH]4 - MeryHApOIRK 10T0B0DA Bp.53-Crp. 27

a) particular natural or legal persons of whom there are reasonable grounds for
believing that they are contravening or have contravened customs legislation in the
territory of the applicant Contracting Party;

b) places where goods are stored in a way that gives grounds for suspecting that they
are intended to be illicitly imported into the territory of the applicant Contracting
Party;

¢) movement of goods notified by the applicant Authority as possibly giving rise to
substantial contraventions of customs legislation in the territory of the applicant
Contracting Party;

d) means of transport and containers for which there are reasonable grounds for
believing that they have been, are or may be used in the contravening of customs
legislation in the territory of the applicant Contracting Party.

Article 4

Spontaneous Assistance

The Contracting Parties shall within their competences provide each other with
assistance if they consider that to be necessary for the correct application of customs
legislation, particularly when they obtain information pertaining to:

- acts which have contravened, contravene or would contravene such legislation
and '
which may be of interest to the other Contracting Party;

- new means or methods employed in committing contraventions against such
legislation;

- goods known to be the subject of substantial contraventions against the customs
icgislation
in the territory of the other Contracting Party;

- particular persons known to be or suspected of committing contraventions against
-the =
_legislation in, force in the territory of the Contracting Party;
- means of transport and containers, about which knowledge or suspicions exist that
they
were, are, or could be used in committing contraventions against the customs
legislation in
f&rcc in the territory of the other Contracting Party.
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Article 5

Technical Assistance

1. Assistance, as provided for in this

Agreement shall include inter alia inform
regarding:

ation

a) enforcement actions that may be of use in the prevention of contraventions;

b) new methods used in committing contraventions;

¢) observations and findin
. enforcement

aids and techniques; and

gs resulting from the successful application of new

d) new techniques and improved methods of processing passengers and cargo.
2. The Customs Authorities of

the Contracting
national

Parties shall, if not contrary to their

legislation, also seek to cooperate in:

a) initiating,

developing, or improving specific training programs for their
personnel;

ng channels of communication between themselves
in order to facilitate the secure and rapid exchange of information;

¢) facilitating effective coordination between themselv

es, including the exchange
of

personnel, experts and the posting of liaison officers;

d) the consideration and testing of new equipment or procedures;

e) the simplifi

cation and harmonization of their respectiv
and

¢ customs procedures;

f) any othc.r general administrative m
. their joints

action.

atters that may from time to time require

T ivan 2000
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Article 6

Delivery / Notification

At the request of the applicant Authority, the requested Authority shall in accordance
with its legislation take all necessary measures in order

- to deliver all documents,
- to notify all decisions

falling within the scope of this Agreement to an addressee, residing or established in
its territory. In such a case paragraph 3 of Article 7 shall apply.

Article 7

Form and Substance of Requests for Assistance

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of sueh requests shall accompany the request. When
required because of the  urgency of the situation, oral request may be accepted, but
must be confirmed in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall inciude the following
information:

a) the applicant Authority making the request,
b) the measure requested;

+ ¢) the object of and the reason for the request;

- .o

d) the laws, rules and other legal elements involved;

e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal
persons, to
which the request relates;

‘eA.

L.

f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 6; and

g) the connection betwekn the assistance sought and the matter to whichit relates.
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3. Requests shall be submitted in an official language of the requested Authority, in
Englishor ina language acceptable 10 that Authority.

4. a) Assistance shall be carried out by direct communication between the respective
Customs
Authorities.

b) In case the Customs Authority of the requested Contracting Party is not the

appropriate

agency to comply with a request, it shall promptly transmit the request to the
appropriate

agency, who shall act upon the request according to its powers under the law, or
advise

the applicant Authority of the appropriate procedure that should be followed by
that

Authority regarding such a request.

. . ¢ .
5. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion
may be demanded; the ordering of precautionary measures may, however, be
undertaken.

Article 8
Execution of Requests

1. The requested Authority shall take all reasonable measures to exccute the request,
and if  required, will endeavour to seck any official or judicial measure necessary to
carry out the request, )

2. The Customs Authority of one Contracting Party shall, upon the request of the
Customs Authority of the other Contracting Party, conduct any necessary
investigation, including the questioning of experts and witnesses or persons
suspected of having committed a contravention, and undertake verifications,
inspections, and fact-finding inquiries in connection with the matters referred toin
the present Agreement.

'3.1 Upon request, the requested  Authority may, to the fullest extent possible, allow
officials of  the applicant Authority to be present in the territory of the requested

- Contracting Party, when its officials are investigating contraventions which are of
.concermn to the applicant Authority.

4. The applicant Authority shall, if it so requests, be advised of the time and place of
the action to be taken in response to the request so that the action may be
coordinated.

5 Officials of the applicant Authority, authorized 1o investigate contraventions, may
ask that the requested Authority examine relevant books, registers, and other
documents or data media and supply copies thercof, or supply any information
relating to the contravertis, '
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Article 9

The Form in which Information is to be Communicated

1. The requested Authority shall commuiicate the results of enquiries to the
applicant Authority in the form of documents, certified copies of documents, reports
and the like and, when necessary, orally.

2. The documents provided for in paragraph 1 may be replaced by computerized
information produced in any form for the same purpose, any information necessary
for the interpretation or utilization of such computerized information shall be
furnished along with it.

Article 10

Exceptions to the Obligation to Provide Assistance

1. In cases where the requested Contracting Party is of the opinion that compliance
with a request would infringe upon its sovereignty, security, public policy, or other
substantive  national interest, or would violate an industrial, commercial or
professional secret, assistance  may be refused or compliance may be made subject
to the satisfaction of certain conditions or requirements. Assistance may also be
refused if the request involves currency or fax regulations other than regulations
concerning customs duties.

2. Where the applicant Authority requests assistance which it would itself be unable
to provide if so asked, it shall draw attention to the fact in its request. It shall then be
for the requested Authority to decide how to respond to such a request.

_ 3. Il assistance is withheld or denied, the decision and the reasons therefore must be
notified to the applicant Authority without delay.

Article 11

Obligation to Observe Confidentiality.

f7 Any information communicated’ in whatever form pursuant 1o this Agreement
shall be of a confidential nature. 1t shall be covered by the obligation of official
secrecy and chall eniow the samwe protection extended under the relevant laws
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S0 -
relating to the same kind of inforriation  applicable in the Contracting Party which
received it.

2. Personal data may only be transmitted if the level of personal protection afforded
by the legislation of the Contracting Parties is equivalent. The Contracting Parties
shall ensure at least a leve] of protection based on the principles laid down in the
Annex to this Agreement,

Article 12

Use of Information

1. Information, documents, and other communications received in the course of
mutual assistance may only be used for the purposes specified in the present
Agreement, including the use in Judicial and administrative proceedings.

2. The applicant Authority shall not use evidence or information obtained under this
Agreement for purposes other than those stated in the request without the prior
written consent of the requested Authority.

3. Where personal data is exchanged under this Agreement, the Customs Authorities
of the Contracting Parties shall ensure that it is used only for the purposes indicated
in the request and according to any conditions that the requested Contracting Party
may impose. - '

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article are not applicable to
information concerning contraventions relating to narcotic drugs and psychotropic
substances. Such information may be communicated to the authorities of the
applicant Contréc-ting Party which aré directly involved in combatting illicit drug
traffic. '

Article 13

Files, Documents and Witnesses
. // . )
I. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, upon request, provide
documentation relating to the transportation and shipment of goods, showing the
value, origiq, disposition, and destination of those goods.
2. Originals of files, documents, and other materials shall be requested only in cases
where copies would be”insufficient. Upon specific request, copies of such files,
documents, and other materials shall be appropriately authenticated. :

3. Originals of files, documents, and other materials which have been furnished to

“%he applicant Authority shall be returned at the earliest opportunity. The rights of the
requested Authority or of third parties relating thereto shall remain unaffected. Upon
request, originals necessary for adjudicative or similar purposes shall be returned
without delay. ~  -.4, '
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4. Upon the request of the Customs Authority of one Contracting Party, the Customs
Authority of the other Contracting Party shall, at its discretion, authorize its
employees, if such employees consent to do so, to appear as witnesses in judicial or
administrative proceedings in the territory of the applicant Contracting Party, and to

" produce such files, documents, and other materials, or authenticated copies thereof,
as may be considered necessary for the proceedings. Such a  request shall specify
the time, place, and type of proceedings and in what capacity the employee shall
testify. -

Article 14

Costs
1. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall waive all claims for the
reimbursement of costs incurred in the execution of the present Agreement, with the
exception of expenses for witnesses, fees of experts, and the costs of interpreters
otherthan  government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are, or will be required, in
order to execute the request, the Customs Authorities of the Contracting Parties shall
consult to determine the terms and conditions under which the request shall be
executed, as well as the manner in which the costs shall be borne.

Article 15
Implementation

1. The implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs
Authorities of the Contracting Parties. They shall decide on all practical measures
and arrangements necessary for its application, taking into consideration rules in
the field of data protection.

2. After consultation, the Customs Authorities of the Contracting Parties may issue
any administrative directives necessary for the implementation of this Agreement.

3. The Customs Authorities of the Contracting Parties may arrange for their
investigation  services to be in direct communication with each other.

Article 16 .

Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall apply provisionally from the date of its signing and shall
enter into force on the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties notify each other through diplomatic channels that all internal
legal requirements for ifs entry into force have been fulfilled.
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2. The Customs Authorities of the Contracting Partics agree 1o meet in order 1o
review this Agicement or to discuss any other customs matters which may arise oyt
of the restionship between them, upon the request of one of the Customs Authorities
or at the end of five years from the date of its entry into force, unless they notify one .
another in writing that no such review is necessary.

3. This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time, unless
terminated by one of the Contracting Parties in writing through diplomatic channels,
The Agreement shall cease to apply six months following the receipt of such
notification, Ongoing proceedings at the time of termination shall nonetheless be
completed in accordance with the provisions of this Agreement,

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
governments, have signed this Agreement.

Done at &y1, izeiq, onthe A4 day of fay 2 ooo in two originals
in the Mace onian, Slovene and English languages, all texts being equally authentic.
In case of any difference in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of . For the Government of

the Republic of Macedonia - the Republic of smyxﬁ
- - 4 s

At
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ANSEN

BASIC PRINCIPEES OF DATA PROTECTION

opPersonal daty undergoing automatie processing shall bes
a) ohtaned and processed tanrly and lawheliy:

by stored for spectfied and legitimate purposes and not used ina way
teenpatible

with those purposes:

¢) wleguate, relevant and not excessive in ehition to the purposes for which

they are stored;
&) accurate and, where necessery, kept up o date;

¢) presenved ina torm which permits identification of the data subjects for no
fonaes
than is required for the purpose for which those data are stored.

'

~

2 Personal duta concerning health or sexual Tife, nuay not be processed automaticalls

Semetic Taw provides appropriate safeguards, The same shall apply o personal

relating to criminal convictions

-

3. Appropriate security measures shall be tahen for the protection of personal data
stored In

sutomated data files aguinst unauthorised destruction or accidental loss as well as
arainst

unanthorised access, alteratiop or dissemination.
4o person <hatt be enabicd

4) 1o eotablish the existence of an automated personal daw file, its main

p'\li'j\\\\k’fn as

well 4o the rdentity wnd habiteal residence or principal place of business of

i

e

contreller of the file;

B) 1o obtain at reasonable intervals and without excessive delay or expense
contirmation of whether personal dita relating o im are stored in the

cutominted
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ot e el on communioation ooy b sueh Jdutomn an el
torm;

¢) o obtain, as the case may be, rectification or erasure of such data 1t the
oot 1ot

,e

have been  processed contrary to the provisions of domestic law giving ¢

hasic

: : . e Y e e
principles set out under paragraphs 1 and 2 ot this Annex:

d) to have remedy 1 arequest for communivati nor s the case may bey
communicaiion, rectificaion or erasure as reierred toan subpa

and ¢ of
this paragraph s not complied witi,

5.1 No exception to the provisions under parcgrarhs 1, 2 and 4 of this Anvex shall
be allowed

except within the iimits detined 1n this paragraph.
2 Derogation from the provisions under paragrephs 1, 2 and 4 of this Annex shall
S } sher
be

n

allowed when such derogation s provided for by the law of the Coniracting
Party and
constitutes @ necessary medsure in a democratic vociety in the intere st ot

.

a) protecting Stute security, public safety . the monetary interests of the S
or the suppression of crinvnal offences:

b) protecting the data subject or the nghts and freedoms of others.

3.3 Restrictions on the exercise of the rnights specified in paragreph

subparagraphs b, ¢ and

d of this Annex, mav be provided by law with respect to automated personal
data files

used for statistics or for scientiiic research purposes where there is obviously no
risk of an

infringement of the privacy ot the data subjects.

6. None of the provisions ot this Annex shall be mrerpreted as imiting or otherwise

affecting
the possibility for a Contracting Party to grant duta subjects a wider measure of
protection

than that stipulated in this Annex.

Unen 3
OgBoj 3akoH BJICTYB2 BO CHJIa OCMHOT JieH Off ICHOT Ha objaByBameTO BO "Cly:KGEH BECHHK Ha
Peny6nuka Makenonuja”.



